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1. Fundamentación y descripción

Teniendo en cuenta los diversos recorridos de los estudiantes, este seminario se piensa como un espacio de análisis a partir de diversas tramas que entretejen la tarea del traductor literario en función de un mercado con una amplia tradición traductora. Se abordará la traducción desde una reflexión teórica pero con un fuerte énfasis en la práctica encarada desde la teoría funcionalista. Este programa ofrecerá herramientas de traducción orientadas hacia la traducción literaria, que servirán tanto para la práctica como para la reflexión y el análisis, organizadas a partir de los siguientes ejes: lectura instrumental, procedimientos de traducción, normativa, el rol del traductor literario. Con ese fin, este seminario dedicará un espacio a la reflexión teórica y otro al taller de traducción, donde se analizarán traducciones elaboradas por los estudiantes.    


2. Objetivos
Que los estudiantes
· Reflexionen sobre el rol del traductor en el mercado editorial de la Argentina. 
· Adquieran herramientas de traducción que sirvan tanto para la práctica como para el análisis.
· Reflexionen sobre el uso, la norma y las distintas variedades de la lengua castellana y el lugar que estas ocupan en la traducción editorial. 
· Puedan aplicar estrategias traductoras a partir de un encargo y una política editorial determinada.

3. Contenidos
Unidad 1: Clases 1 y 2
Por qué la traducción importa. Definiciones de traducción. Proceso de traducción: lectura instrumental, reverbalización, revisión. Función.
Lecturas
Clase 1:  Berman, Briggs, Gossman, Hatim y Mason
Clase 2: Averbach, Nord, Vermeer

Unidad 2: Clases 3 y 4
Procedimientos y estrategias de traducción: Préstamo, calco, traducción literal, transposición, modulación, equivalencia, adaptación, expansión, reducción, compensación. Humor, metáfora, cápsulas culturales. 
Lecturas
Clase 1: Lopez Guix, Gil Bardají
Clase 2: Lefevre, Paul, Reiss

Unidad 3: Clases 5 y 6
Rasgos diferenciales inglés español (elementos morfológicos, estructuras sintácticas, puntuación) Normas. Corrección. Variante neutra o variante rioplatense en la traducción.
Lecturas
Clase 1: Revista Lenguas Vivas N.10, Lewis, Cohen, López Guix, Toury
Clase 2: Revista Lenguas Vivas N.13, Cohen, de la Vega, Villalba, Herrero, Swainson
Unidad 4: Clases 7 y 8
El lugar de la traducción en el mercado editorial argentino. El rol del traductor como agente cultural. Subsidios de traducción. 
Lecturas
Clase 1: Adamo, "Políticas de traducción", Revista Lenguas Vivas 13, Informe de producción del libro argentino, El libro blanco de la industria editorial en Argentina, Cordone &Torem, De Diego, Venturini, Willson
Clase 2: Añón, Carter, Paul, Szpilbarg
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5. Evaluación
Para aprobación de este seminario  es requisito la asistencia al 75% de las clases y la elaboración de una monografía cuyas pautas serán detalladas oportunamente. 
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